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 זהות יהודית בחברה רב-תרבותית בדרמה: קונפליקט ושברו 
יהודית פרידמן

המאמר מבקש להציג את סוגיית חשיפתם של יהודים שומרי מסורת לתרבות שונה, שמוליכה לנישואי תערובת, והשלכתה על הזהות היהודית, כפי שזאת מוצאת את ביטוייה בדרמה. הסוגיה תודגם בעזרת שני אבות-טיפוס: חזנים ואמנים. החזן נחשף לעולם הבידור, העושר והזוהר ונמצא בקונפליקט חריף בין מורשת משפחתו, המכוונת אותו להמשיך את מסורת אבותיו כחזן, ובין עולם השפע והחילוניות. האמן נחשף לעולם האמנות ומבקש להתערות בו. הוא נמצא בקונפליקט בין דרישות משפחתו ובין עולם האמנות והציור. הדרמה בספרות, בתיאטרון ובקולנוע מבקשת לבטא ולייצג בעיות חברתיות, אתניות ודתיות אקטואליות, ומסייעת להבינן ולהתייחס אליהן. כיוון שכך, יש עניין רב לחקור את התייחסותן של יצירות דרמה לנישואי תערובת, לחשוף את המסרים שיוצרי המחזות והסרטים מבקשים להציג ואת משמעותם של המסרים האלה. המאמר מתאר את תהליך החשיפה של שני אבות-טיפוס אלה, את הקונפליקט שנוצר בעקבותיה ואת הפתרונות  שמצאו לקונפליקט זה. נפתח בתיאור אירועים בספרות ובדרמה של חזנים שנחשפו לתרבות החילונית באירופה ובארצות הברית של ראשית המאה העשרים, ונסיים בתיאור היחשפותו של יהודי צעיר לעולם האמנות בצרפת ונישואי התערובת שלו, כפי שזה מצא את ביטויו בתיאטרון. 
החזן כדמות ייצוגית 

החזן הוא דמות מרכזית בחיי הקהילה היהודית. הוא שליח הציבור העומד לפני התיבה ומייצג את המתפללים ואת הקהילה כולה. החזן אינו בהכרח גם רב הקהילה, ועל כן אין מצפים ממנו לפסוק הלכות או לכוון רוחנית את חברי הקהילה. אולם גם אם אין החזן נתפס כדמות רוחנית מובילה, כל העיניים נשואות אליו בשעת התפילה וגם לאחר מכן, בחיי היום יום שמחוץ לבית הכנסת ולתפילות.  בית-כנסת איננו תיאטרון, אך עדיין איש הבמה היהודי הטיפוסי הוא החזן, שהוא הדמות החשובה ביותר בתרבות המוסיקלית היהודית. החזן  הווירטואוז מוכתר ככוכב נערץ, אלא  שההערצה הזאת טומנת בחובה אסון. שלום עליכם (1886, 1994) כתב ב"יוסלה זמיר", אחד מסיפוריו המוקדמים: "חזן איננו שחקן. יהודים אוהבים לשמוע זמרה טובה,  מעריצים וירטואוזיות  ומופעים קוליים בבית הכנסת, אולם אסור לו לחזן לשכוח שהוא שליח ציבור, נציג ודובר, ועל כן הקהילה דורשת ממנו שיהיה אדם ללא דופי, יהודי מכובד, ולא פזרן חסר אחריות. בית יראה אינו תיאטרון" (שם, עמ' 223). על כן בעיות במשפחתו של החזן, נטישה של החזן את קהילתו, או חלילה התפקרות של חזן, הם נושאים שמעניינים (ומדאיגים) מאוד את הקהילה היהודית לדורותיה. מעניין וחשוב אפוא להתבונן בסיפורים ובמחזות שעניינם חזן הקהילה ובני משפחתו, וכן העולם הקהילתי הסובב אותם, שהרי סיפור "יום הכיפורים" ו"זמר הג'אז" עניינו הוא החזן המצוי בשני עולמות: עולם המסורת, המשפחה, הדת והקהילה היהודית, ועולם המוזיקה ה"חילונית", התהילה והעושר. 

החזן הוא דמות, שמצויה בצומת שבין שני עולמות: הדתי והחילוני. כיוון שכך, הוא עשוי לגלם בדמותו את מהותו של קונפליקט החיים היהודיים בגולה, ואולי גם בישראל בימינו אלה. הוא עטוף הערצה המקבילה לזו של זמר אופרה מחונן בעולם החילוני. בעמדתו זאת הוא נחשף לפיתויים רבים, כשמצד אחד הוא קשור למסורת הדת והקהילה, ומצד שני יכול להיות חלק מעולם מוזיקלי (וחמרי) חילוני, שמספק הערכה ותגמולים מרשימים. אין תמה אפוא שדמותו של החזן שִמשה נושא למחזות רבים, שנתנו ביטוי לקונפליקט המתמשך והבסיסי שבין המסורתי ובין העולם המודרני, החיצוני, ובדרך כלל החילוני או המשתייך לדת אחרת – נוצרית כמעט תמיד.  אחת הדוגמאות הבולטות לכך היא החזן בוריס  תומשבסקי (Boris Thomashefsky )  (1868-1939), חזן בן חזן ונכד לחזן, שנולד באוקראינה, וכשהיה בן 5 עורר סנסציה כששר ערב שלם בבית הכנסת השכונתי. בהיותו בן 12 הגר  עם משפחתו לאמריקה, התפרנס בדוחק משירתו כחזן בבית הכנסת ברחוב הנרי בלואר איסט סייד בניו-יורק, ועבד גם כמוכר סיגריות. הוא שכנע כמה בעלי תיאטראות לשלב תיאטרון יידיש בניו-יורק, ומכאן הלך והתפתח מקצועית וכספית בעסקי השעשועים בעיקר בשפת היידיש. בשנת 1910 היה תומשבסקי לאיש עשיר, שגר בשכונה אמידה ביותר בברוקלין, ועורר בכך תגובות מעורבות של הקהילה היהודית (Adler, 1999). בשנת 1919 עלה על הבמה מחזהו ביידיש של בוריס תומשבסקי (Boris Thomasefsky) "שני חזנים" (צוועי חזאנים). המחזה מציג את הקונפליקט שבין תפקידו המסורתי של החזן, ובין זה של החזן הרפורמי, שתופס הן את תפקידו והן את דרך ביצועי השירה החזנית באופן שונה. דוגמה נוספת לכך היא החזן יוסלה רוזנבלט, שנקרא "קארוזו היהודי" על ידי רבים. רוזנבלט צבר ממון רב בהופעותיו, אך בערוב ימיו נאלץ לפעול בהופעות וודביל אחר שהפסיד את כספו בהשקעות לא מוצלחות. הקהילה הניו-יורקית  באותה עת, בשנים 1925-1926, תבעה אותו על התנהגות בלתי הולמת את המסורת היהודית.  דוגמאות אחרות הן לואי (לייבלה) וואלדמן (Louis Waldman), שהחל את הקרירה שלו כנער מקהלה אצל יוסלה רוזנבלט, והופיע בבגרותו בסרטים רבים כחזן וכזמר. הסרט הידוע  ביותר שלו היה "חזן בניסיון" (חאזן אַפן פרובה), שהופק בשנת 1931, בבימויו של סידני מ' גולדין, למחזה שאיזידור ליליאן  כתב. בסרט זה הופיע לייבלה למבחן קבלה (אודישן) כשלוש דמויות שונות (לבוש ללא תחפושת, אחר כך כחזן מסורתי עם זקן ושפם, ולבסוף כחזן גרמני). אפשר להוסיף על כך את מוישה אוישר, וחזנים רבים אחרים.  

אגדת הבַּלֶבּסל מווילנה (דער ווילנער בלבסל) (1816-1850) 

אגדת הבלֶבֶסל מווילנה הוא סיפורו של איש צעיר, שהיה ילד פלא שהפליא את כל שומעיו בזמרתו. יתכן שהיה זה מקרה אמיתי, שנכנס כאגדה לפולקלור הסיפורים שעניינם חזנים בני חזנים, שמאפיין את דרכי התנהגותם וגורלם של החזנים בני חזנים בקהילה היהודים בגלות. לא ידוע לי על מקור היסטורי אותנטי, שמדווח על האירוע ועל התאריכים המדויקים שהתרחש בהם, אלא  המקרה מצוטט לפחות בארבעה מקורות שונים: Goldman, 1999:46; ;Clifford, 1999; Hoberman, 1991:258;  שלום עליכם, 1886, 1994: 171-173. הבלבסל הוא יואל דוד לווינשטיין-סטרשונסקי, שחי בין השנים 1816-1850, והתפרסם כבר בהיותו בן 11 שנים כזמר וחזן מופלא. הוריו השיאו אותו בגיל 13 לבתו של סוחר ווילנאי, וכך הפך והיה ל"בעל בית", או לזעיר בורגני
. בגיל 15, לאחר מות אביו החזן, מילא הבלבסל את מקומו כחזן בווילנה. שמו יצא למרחקים, ובאמצע שנות העשרים שלו יצא לוורשה,  שם הצליח לחדור ללב עולם המוזיקה של הזרם המרכזי ונתן רסיטלים אופראיים ומקהלתיים. האגדה מספרת שבזמן סיור הופעות התאהב סטרשונסקי בזמרת פולניה גויה וברח איתה לווינה.  המעשה הנמהר הזה גרם לבלבסל לאבד את קולו ואת שפיותו, והוא חזר מזרחה אילם ומושפל, כשהוא נודד מעיירה לעיירה, ומת בודד בגיל 35 במוסד לחולי נפש. סיפור זה השאיר רישום חזק ביותר מכמה סיבות. ראשית, מדובר בחזן צעיר ומבטיח, שערק מחיק היהדות המסורתית, וכך בגד לא רק באשתו ובמשפחתו, אלא גם בדתו, בכישרונו ובקהילתו.  סיבה נוספת לפופולאריות של הסיפור היא מוסר ההשכל המתלווה אליו. על מעשהו נענש הבלבסל ונפגע בקולו, שפרסם אותו והיה גאוותו. נוסף על כך נענש בכך שאיבד את בריאותו ואת שפיותו (Hobeman, 1991, Goldman, 1999). 

אגדת הבלבסל בגרסתו של  שלום עליכם

כ-35 שנים לאחר מותו של הבלבסל, לפי האגדה, הביא שלום עליכם, שהכיר ככל הנראה את האירוע ואת קורותיו של יואל דוד סטרשונסקי, נוסח משלו לסיפור זה, בתוך סיפורו של יוסלה זמיר.  שלום עליכם תיאר את סיפור המעשה כגרסה מודרנית של סיפור יוסף הצדיק ואשת פוטיפר סריס פרעה, שר הטבחים. בספר בראשית מסופר: "וימצא יוסף חן בעיני פוטיפר וישרת אותו, ויפקידהו על ביתו, וכל אשר יש לו נתן בידו... ותשא אשת אדוניו את עיניה אל יוסף ותאמר שכבה עמי" (בראשית, ל"ט, ד'-ז'). ניסיונותיה המילוליים של אשת פוטיפר לא צלחו, ובאחד הימים אחזה בכנף בגדו של יוסף וניסתה למשוך אותו אליה בכוח. יוסף נמלט על נפשו, ובגדו נשאר בידיה של אשת פוטיפר.  סיפור תנ"כי זה משמש בסיס ורקע לסיפורו של הבלבסל של שלום עליכם. הבלבסל של שלום עליכם הוא איש צעיר, שהיה לו קול צלול, וכל כך הגביה בו עד שלא ישוער. שמעו של האיש הצעיר המוכשר הזה הגיע לאוזניו של הגראף, שהזמינו לביתו להשמיע את זמרתו. הבלבסל הגיע לבית הגראף, שאשתו הגראפינה שנאה יהודים עד כי רצתה למלוק את ראשו של הבלבסל. אולם משפצח בשירה, התרצתה מיד ולא הניחה לו. היא הביטה בו בעיניה ולחצה את ידו,  בעוד הוא משפיל את מבטו ואינו מתבונן בה, מחמת שהייתה יפה להפליא. באחד הימים הגיעו שליחים מטעם הגראף והזמינו את יואל דוד החזן לבית הגראף, וכשהגראף מזמין אין מסרבים. אך לא הגראף היה זה שהזמין את יואל דוד  אלא הגראפינה, שניסתה להערים על החזן ולהביאו אליה במרמה. הגראפינה הזמינה את יואל-דוד אל חדרה, הושיבה אותו על ספת קטיפה יקרה וכיבדה אותו בממתקים. יואל-דוד לא נענה לה וברח. חמתה של הגראפינה בערה בה להשחית, והיא שכרה אנשים רעים, שהשקו את החזן במין משקה, שהרעיל את קולו. הבלבוסל איבד את קולו, שקע במרה שחורה, וכדברי שלום עליכם "ונעשה בו מה שעל כל שונאינו ייאמר..." הוא תעה אחר כך בעולם לבוש קרעים ובלואים, מבלי להחליף מלה עם איש. זה היה סופו של הבלבסל הווילנאי. "והכול בגללה, יימח שמה!" מסיים שלום עליכם (1994: 172-173). שלום עליכם לא רק שאימץ את המסגרת הכללית של סיפור יוסף ואשת פוטיפר, אלא עשה שימוש גם ברכיבים ייחודיים של סיפור זה. הוא הדגיש את העיניים של הגרפינה, ששימשו אמצעי לפתות את הבלבסל, כפי שאשת פוטיפר עשתה. הגרפינה הזמינה את יואל-דוד לשבת על מיטתה, כפי שעשתה אשת פוטיפר, ויואל דוד נמלט מזרועותיה, כפי שיוסף הצדיק עשה. הגראפינה נקמה ביואל-דוד, כפי שאשת פוטיפר עשתה. 

סיפורו של יוסלה זמיר

סיפור המסגרת של הבלבסל מווילנה הוא גם סיפור המסגרת של יוסלה זמיר. באחד הרומנים המוקדמים שלו נטל שלום עליכם סיפור קצר ותמציתי זה ותיאר אותו על רקע חיי העיירה בתקופתו. יוסלה זמיר הוא בנו של שמואליק יאמפלר, בעל תפילה מוצלח ביותר. הקטעים שהיה מפגין שמואליק בכל יום טוב היו מושרים אחר כך בעיר במשך כל השנה. יוסלה היה שר איתו  בימים נוראים, יחד עם "משויררים"
 (שלום עליכם, 1994,1886). שמואליק נחשב לנעים זמירות, אלא שלא היה "מודרני". הוא לא ידע לקרוא תווים ובודאי שלא יכול היה לשיר לפי תווים.  באחד הימים הגיע לעיר החזן המהולל פיצי, עם שמונה עשר המשויררים שלו, ואז שמע שמואליק לראשונה איך מתפללים מתווים.  מתפילת-תווים זאת התפעל שמואליק כל כך, עד כי נותר מרותק למקומו.  הוא הלך אצל פיצי וביקש ממנו שיסביר לו את טיבם של התווים האלה. כשנחשף שמואליק לעושרה של נגינת התווים אמר: "הנה רק עכשיו רואה אני, ר' פיצי, איזה מין בעל מום, איזה מין השד יודע מה אני" (שם, עמ' 168). שמואליק הבין כי סיכוייו להיות "מודרני" כמו פיצי החזן השר מן התווים קלושים עד אבודים, ואז הטיל את מלוא תקוותו על בנו יוסלה, שהיה בעל קול דק ואוזן מוזיקלית משובחת. מאז לא חדל שמואליק לטפח את תקוותו, שיוסלה שלו, שרק יגדל קצת, יתחיל להניח תפילין, ואז ילמד אצל החזן הגדול, ויהיה חזן מפורסם, חזן עולמי. הוא נטע תקווה זאת בלבו של יוסלה. ואכן, עוד מימי ילדותו הייתה תשוקתו של יוסלה להיות חזן. משהו גדול ויפה מזה לא היה מסוגל להעלות על דעתו. הלימודים והחדר היו ליוסלה משא כבד, ובכל פעם שזכה ברגע חפשי, היה מסלסל מיד בגרונו, מחקה את צליליו של פיצי החזן הגדול מהמהם במיתר קולו הנמוך, בקול הבאס של פיצי, והרגיש שאם רק יוכל לשיר, יתווסף לו נתח בריאות. כשנתבקש לשיר, "יוסלה היה נדלק, מגלגל עיניים בורקות לתקרה, שם ידו על לבו ומשתפך בשיר, עושה אגב כך מיני העוויות, כשחקן אמיתי" (עמ' 184). הוא סייע לאביו בימים הנוראים ליד העמוד, ובלבו אמר שיבוא היום ויעלה על אביו בזמרה ובתהילה. 

יוסלה סבל מאוד בלימודיו בחדר, במיוחד נאלץ לסבול את נחת זרועו של הרבי בחדר, שלא יכול היה להבין ללבו של יוסלה, שרק רצה לשיר ולהיות חזן כחזנים הגדולים והנערצים על כולם.  שאיפתו הגדולה ביותר הייתה להיות כמו הבלבסל מווילנה. הוא הכיר את שכנתו אסתר, בתה של הסדקאית, ונמשך אליה בעבותות אהבה. אולם לבו נמשך "לשם", אל העולם הגדול, אל נגינת העוגב ואל הזמרים הגדולים והמפורסמים. הוא ניסה לצאת למחוזות אחרים ולהתערבב בין אנשי העיירה שאינם יהודים, אך ספג מהם מכות קשות ומכאיבות. כשבגר, נסע אל פיצי החזן הגדול, ולמד אצלו תווים ושירה. במהירה הפך לבוגר, אף כי לא היה למעלה מבן 16 שנים. בכל מאודו ניסה לחקות את הבלבסל. שר בלי מלים, מה שקרוי בלשון חזנים "לאלתר", כפי שהבלבסל נהג לעשות במוצאי שבתות (שם, עמ' 211). יוסלה קשר את גורלו עם גדליה באס, ששימש עבורו אמרגן שקבע לו ימי זמרה, בשבתות ובחגים. בחלוף הזמן התרגל יוסלה אל ה"חברה", נהפך לאחד משלהם וחיקה את תעלוליהם. כמוהם קיצץ בתפילה כדי "לחטוף" אתם קלפים, לשחק במשחקים ולפעמים גם להריק כוסית. את הקפוטה קיצר, הפאות – קיצץ באורכן וסילק אותן לאחורי אוזניו, את שערו מרח במשחת שמן. מאוד מצא חן בעיניו שבבואו לעיר רצים אחריו, מצביעים עליו, מתפעלים מיופיו ואומרים לו זאת בפנים. יוסלה איבד את תמימותו, את יושרו, את נאמנותו לבית ולכל מנהגיו הטובים הקודמים ועם הזמן איבד את כל ברקו, את להטו, את כבודו ואת חינו בעיני אלוהים ואנשים. הוא בא העירה, אל העולם הגדול, כישף את העולם בקולו המתוק המופלא, בתפילתו ובשירתו האלוהית, והנה פרח ונעלם, משום שככל שהצליח, כך סטה מדרך המסורת היהודית, הרבה בשתייה, התרועע עם אנשים לא ראויים, והרבה להג.   שלום עליכם אמר, שיוסלה הפך והיה "ככוכב מאור החולף במעופו על פני השמיים הכהים, מנצנץ בעיניים, משאיר אחריו פס בהיר ונעלם.  כך הייתה הופעתו של יוסלה זמיר בעולם היהודי המוסיקאלי, לאמור החזני" (עמ' 218). 

יוסלה פגש את פרלה, אישה עשירה מבית של גבירים. הם נישאו, ויוסלה קבל נדוניה גבוהה במיוחד. כך חדל יוסלה להיות חזן והפך להיות נסיך. הוא איבד את קולו ואת חזנותו. הוא חדל לכתוב לאביו או לאסתר, ובפועל ניתק קשר עם עברו ומורשתו. פרלה תלתה עצמה על צווארו, ולא זעה ממנו אף לא לרגע. ככל שחלפו הימים התברר לו ליוסלה שהוא כציפור הכלואה בכלוב. בינתיים החליטה אמה של אסתר להשיא אותה לאלתר האלמן, שתמך בה כספית. יוסלה האומלל החליט לחזור לעיירתו, אל אהובתו אסתר. אולם בהגיעו לביתו, מתברר לו שבאותו יום נישאת אסתר לאלתר. 

יוסלה נשאר בבית אביו בעיירת ילדותו, אך לא היה זה אותו יוסלה. את שנותיו האחרונות מתאר שלום עליכם כך: "יוסלה זמיר יושב במיטה, כשפניו אל הקיר ושר, עושה העוויות כחזן, תומך באגודלו את גרגרתו נוסח החזני הישן, וכל ה'עוילם' סביב עומדים משותקים נרעדים, נדהמים ומבולבלים, לא מבינים פשר הדבר... שירתו של יוסלה משונה - פראית מתוקה – נוראה ועצובה להחריד. היא נשמעת כאנחה מעומק לב, היא נמסה בכל האברים וחודרת עד מוח העצמות. אין לה תבנית וסדר של שירה, אלא סתם כך משתפכים להם צלילים מופלאים, יוצאים מן הכלל, כלל לא אנושיים, אבל מתוקים כדבש,  רכים, קטיפתיים, אבל צלילים פראיים משוגעים. פתאום פולט הוא קרקור נורא: 'קו-קו-רי-קו!!!' ופורץ בצחוק פראי מהדהד... הכול סומרות שערותיהם והם עומדים כמשותקים, מביטים זה על זה" (עמ' 299).    

הבלבסל של מארק ארנשטיין (1902)

הגרסה הספרותית הבולטת  ביותר של סיפור הבלבסל הוא מחזהו של מארק ארנשטיין,  (Mark Arenshteyn) "דער ווילנער בלבסל", שחובר בשנת 1902 והועלה על הבימה בפולנית, בשם "הזמרים" (Piesniarze), באותה שנה בלודג'. היה זה המחזה הראשון של ארנשטיין, שהיה אז בגיל 22. ארנשטיין המשיך וכתב בעיקר מחזות קצרים, ונדד עם להקתו במקומות שונים בעולם, ביניהם בארגנטינה ובקליפורניה שבארצות הברית. סבורים כי נרצח בגטו ווארשה במלחמת העולם השנייה (Sandrow,1996).
בגרסה זאת הבלבסל מגלם את הפרדוקס של האמן היהודי הקרוע בין האיסורים המסורתיים והרצון לקחת חלק בתרבות המערב. החזן של ארנשטיין מתאהב באחייניתו של מלחין פולני, סטאניסלב מוניושקו, כסמל של התרחקות מעמו ומקהילתו. עריקתו של הבלבסל מקהילתו מהווה אסון לקהילה היהודית. "להם (לגויים) יש הרבה זמרים" אומר  במחזה אביו של הבלבסל (שהיה חזן), "אך לנו יש רק אותך" (משפט כזה, אגב, מופיע כעשרים שנה מאוחר יותר אצל סמסון רפאלסון, ב-"זמר הג'אז"). שש שנים מאוחר יותר, ב-1908, הוצג המחזה ביידיש ונכנס לרפרטואר האידי למרות היותו שנוי במחלוקת. ב-1912  הביא ארנשטיין את המחזה ללונדון, יחד עם להקת קמינסקי, והפעם נתן לו את השם "דער ווילנר בלבסל". המחזה הוצג בפריז בשנות מלחמת העולם הראשונה, והובא לניו-יורק ב-1924 (לפי: 1991 Hoberman,). 

שלום עליכם והחזן הלומז'אי (1910)

נובלה נוספת של שלום עליכם התפרסמה ב-1891 בשם  "כוכבים תועים" (בלאנדזשענדע שטרן, בתרגומו של אריה אהרוני, משנת 1999),וכללה דמות בשם "החזן הלומז'אי" (מן העיר לומז'ה). בניגוד לדמות החזן המכובד, אהוד הקהילה, החזן הלומז'אי אינו מוצג באור מחמיא. חזן זה מוצג לראשונה בפני הקורא כמי "שהיה עם כנופייתו בתיאטרון... " והיה "עפעס איזה יהודי אדמוני שצמר גפן באוזניו, ואחריו התמשכה כנופיה שלמה של ילדים, נערים ונערות, וכולם עם פנים צוחקות עם עיניים ערמומיות" (עמ' 288-289). הילדים והילדות האלה היו ילדיו של החזן, שהיו משפחה מוסיקלית מאוד. החזן ומשפחתו הוזמנו להגיע לאמריקה על ידי יהודי לומז'ה, והם צורפו ללהקת תיאטרון וזמרה נודדת שחבריה נסעו גם הם לאמריקה.  על סיפון האנייה אומר החזן לילדיו: "אמריקה אינה אירופה... אמריקה היא ארץ ממה נפשך: אם אתה שחקן - הרי אתה שחקן; אם אתה חזן – הרי אתה חזן" (עמ' 329). הייתה זאת אולי דרכו של שלום עליכם לומר שבניגוד לאירופה, אמריקה אינה חופנת בחובה קונפליקטים מכאיבים לחזנים. באמריקה חזן אינו צריך, או שאין זה מקובל, לפזול לעיסוקים אחרים. אולם החזן עצמו הלך בדרך פראקטית. עד שילדיו יתחילו לדעת להתפרנס, עבר הוא לפני התיבה, התפלל בימים הנוראים, והרשים את היהודים הלומז'אים שהזמינוהו. החזן שר, ועד מהרה נודע כ"זמיר לומז'אי", ששמו הלך לפניו בעיתונות על כל פני אמריקה. בעוד שבאירופה רעבו ללחם הוא ובני משפחתו, כאן בניו-יורק נעשה בבת אחת מפורסם, גבה בשלושה ראשים, וקבל שם המצלצל מן הקצה האחד של העיר אל משנהו. המודעות האירו עיניים: הזמיר ישיר עם להקתו את כל נדרי במיוזיקהול. 

דמותו של החזן בסיפור הזה היא משנית לעלילה המרכזית, המתארת את תהליך האמריקניזציה, או בלשונו של שלום עליכם-- ה"התאמרקנות" של יהודי אירופה והשתלבותם בתרבות השטחית, הזוהרת והחומרנית. מצטייר בסיפור "כוכבים תועים" כאיש המייצג שני היבטים חשובים. האחד--חזנות היא אמנות מבוקשת ומוערכת ביותר בעולם החילוני, וחזנים מוכשרים בעלי יכולת מוסיקאלית טובה נאלצים לעמוד בפני פיתויים חומריים וחברתיים. השני -- ישנם חזנים שמידת עמידותם בפני הפיתויים האלה היא מעטה ביותר. הם מתמסרים בקלות לפיתויי החברה הכללית, ובכלל זה לחברה היהודית השומרת מסורת במסורה. הם עושים זאת ברצון, ללא רגשי אשם מיוחדים, וגם בני משפחתם הולכים בעקבותיהם.  דמותו של החזן, במיוחד באמריקה, נמצאת על קו הגבול הדק שבין המקודש לחילוני. החזן יכול בקלות לשמש כאמן וודוויל, מופיע בפרסומות, או שר ברדיו או באמצעי תקשורת המוני אחר. הבאתי את סיפור החזן הלומז'אי במאמר זה משום שהוא יכול לשמש כהדגמה לכך שחזן עובר משירה חזנית דתית "טהורה" לשירת חול, או לשירה חזנית ממוסחרת (לשיר את כל נדרי במיוזיקהול) ללא קונפליקט, וכן ללא התנגדות רבה של הקהילה .
"זמר הג'אז: סיפורו של חזן בין שני עולמות

המחזה "זמר הג'אז" נכתב על ידי סמסון רפאלסון ופורסם בשנת 1925. זהו סיפורו של ג'קי רבינוביץ', חזן מוכשר, בן לאב חזן ונכד לדורות של חזנים, שהיה לג'קי רובין: איש צעיר בעל דעות עצמאיות, שברח מבית אביו החזן, שמחק אותו מלבו. עניינו המרכזי של סיפור "זמר הג'אז" הוא המשפחה היהודית המסורתית, שחיה ופועלת בסביבה חברתית עמוסת גירויים ואפשרויות משפחתיות ומקצועיות חילוניות. סביבה זאת  מעמידה בפני בניה פיתויים לנטוש את מסורת האבות ולהשתלב בחברה הכללית החילונית, הן בעיסוק המקצועי והן בחיי הנישואין והמשפחה המעורבת. סוגיה זאת, שהיא בעלת משמעות יהודית אוניברסאלית, מקבלת חשיבות ועצמה מודגשים כאשר מדובר במצבים של הגירה לסביבה חדשה, שהרכיב החילוני והרב תרבותי בה יוצר  צורך להשתלב ואולי גם להיטמע בתוכה. החזן המוכשר, בן למשפחת חזנים, משמש דמות המייצגת את הקונפליקטים הנוצרים במצב חברתי של הגירה. החזן נבחר לייצג את הסוגיה הנדונה משתי סיבות ראשיות. האחת, הוא מגלם בעיסוקו ובאישיותו את גלעין המסורת היהודית ומשמש נציג של הקהילה בפני הקדוש ברוך הוא. השנייה, חזן מוכשר הוא גם זמר אופרה מוצלח בכוח. החזן עומד אפוא בצומת דרכים שבו שני כיוונים: האחד – להישאר במסגרת המסורת, המשפחה והקהילה היהודית, והשנייה – לפנות אל העולם הגדול, הפתוח והמזמין, הקורץ באפשרויותיו החומריות, בתהילה ובכבוד שהוא יכול להעניק. האופן שבו פותר החזן את הקונפליקט הזה הוא נושאו המרכזי של "זמר הג'אז" –  המחזה, הסרט, ובמידה רבה גם של המחזות והסרטים שנעשו בעקבותיו.  המחזה והסרט "זמר הג'אז" הוא סיפורם של מהגרים יהודים לאמריקה בשלהי המאה ה-19 ובראשית המאה ה-20.

בהקדמה למחזה "זמר הג'אז", עם פרסומו ברבים, כתב סמסון רפאלסון בין היתר, זאת: "כשאני מחפש סמל לכאוס הסוער של נשמתה של אמריקה, אינני מוצא טוב יותר מאשר ג'אז. בג'אז יש ריתמוס של התפעמות מטורפת, ברקע סימפוני – רקע המורכב מפראות, עונג הלב, טירוף הנשמה. אומץ מונומנטאלי, ענווה רבה, ובעיקר – תפילה.   אני שומע ג'אז ואני מדמיין קתדראלות ומקדשים מתמוטטים, וכמו זו סילואטה אל מול השמש, דמות בודדה, נשמה אבודה, רוקדת באופן גרוטסקי על ההריסות... כך אני מדמיין את זמר הג'אז, ג'אז הוא תפילה,  הוא מלא תשוקה מכדי להיות משהו אחר. ג'אז הוא תפילה כשהיא מעוותת, חולנית, שאינה מודעת ליעדיה. זמר הג'אז הוא מה שמתיו ארנולד (Matthew Arnold) אמר על היהודי: "אבוד בין שני עולמות, אחד מת והשני חסר כוח להיוולד" (Raphaelson, 1925, pp.9-10). בשנת 1927 עלה על מסכי הקולנוע הסרט "זמר הג'אז", שנחשב לסרט המדבר הראשון בתולדות הקולנוע, והתבסס על המחזה שקדם לו. לאחר מכן פורסמו גרסאות שונות לסרט זה, שהיו דומות ביותר מבחינת עלילתם ותוכנם. 

סיפור המחזה, כפי שהוא מסופר על ידי סמסון רפאלסון   המציג את ג'ק רובין, בנו של החזן רבינוביץ', מבית-הכנסת המפורסם בלואר איסט סייד שבניו-יורק. כשהיה ילד ברח ג'ק מהבית בערב יום כיפור, כשאביו תכנן שישיר סולו את תפילת "כל נדרי" בהופעת בכורה שלו.  עתה, 5 שנים מאוחר יותר, לאחר שאביו מחק אותו מלבו, ג'ק חוזר לניו-יורק. כך מתחיל סיפור המחזה במערכה הראשונה, המתרחשת בביתו של החזן רבינוביץ’, בלב ה"לואר איסט סייד" בניו-יורק. רואים חדר גדול שיש בו שילוב מוזר של ריהוט. החזן חי ברמה גבוהה יותר משכניו, והדבר ניכר בכלים, בכוסות ובמערך הריהוט בחדר.  מבעד לשני החלונות אפשר לראות את בית-הכנסת.  יש פטפון (פונוגרף), שידה, ארון ספרים וכורסה. על הקיר תמונות, כולל תמונה של יהודי מזוקן. לפני שהמסך עולה שומעים שירה של נער צעיר, ששר שיר חזנות ישן ומוכר. זהו מוני – תלמיד, שהחזן מאמן לשירה בבית-הכנסת.

באמצעות הדו-שיח בין החזן לתלמידו אנחנו נחשפים לאופיו ולדמותו של החזן ולאירועים שקדמו לסצנה הזאת. החזן הוא איש קפדן ונוקשה, שיודע את מלאכתו. הוא מחייב את תלמידו לחזור על תרגיל השירה פעם אחר פעם, ונותן הסבר מפורט על משמעות השירה הדתית: "עליך לשיר את הקטע כאילו הייתה זאת אנחה... הבן ילדי, אתה להתפלל לאלוהים!", אומר החזן (השיבוש הלשוני נמצא במקור, וזאת כדי להציג את עילגות הלשון של המהגר). "האם אתה מבין את משמעות המלים "ואני תפילתי"? שואל החזן. החזן מאבד את סבלנותו אל הילד. בסופו של דבר אומר החזן: "הלוואי שהיה כאן ג'קי שלי", ואז שואל  הילד מוני: "מדוע ג'קי ברח מן הבית?" החזן אומר: "לפעמים ילדים חושבים שהם יודעים יותר מאבא שלהם". זוהי תמצית תחושתו של החזן כלפי בנו, כלפי הסביבה שבה הוא חי כיום וכלפי החיים,  תמצית אסונו.  נכנסת שרה, אשת החזן ומחמיאה לילד על זמרתו.  מתפתח דו-שיח בין החזן לאשתו, שממנו אנו לומדים על תחושות שניהם בנוגע לבנם ג'קי, על המכתבים שהוא שולח, על מעשיו היום וכיו"ב.  הדו-שיח מתנהל באנגלית משובשת, כפי שהדבר מאפיין מהגרים בני הדור הראשון. שניהם אינם מסוגלים לנתק עצמם מנושא שיחתם – ג'קי, למרות שהחזן גוער חזור וגעור באשתו, שאל לה להזכיר את שמו של בנם בביתם.

החזן פורש לחדר השני לנוח. נכנס יודלסון, ידיד המשפחה, עם בקבוק יין לברך את החזן ליום הולדתו ה-60. הוא מביא טלית כמתנה.  שרה, האמא, מספרת ליודלסון שהגיע מכתב מג'קי ושהיא פוחדת לפתוח אותו. יודלסון מתנדב לקרוא אותו בפניה. במכתב מודיע ג'קי  שהוא מגיע ב-24 בחודש, שזה היום. נכנס קלארנס (מר קאהן), שנטל חופשה מלימודיו בשל יום ההולדת של החזן. גם הוא מביא טלית כמתנה.  האורחים הולכים והחזן הולך לבית-הכנסת. שרה מפצירה בו שיחזור במהרה. לפתע נכנס ג'קי, הפגישה בינו ובין אמו חמה ומרגשת, מלאת אהבה וגעגועים. ג'קי שואל על התמונות בבית, על התקליטים ועל המוסיקה, ומציע להשמיע לאמו שיר חדש. הוא ניגש לפסנתר שנמצא בחדר השני. הם עוברים לחדר השני ונשמעת שירתו של ג'קי , ששר לאמו.  החזן נכנס ועומד כשתול במקומו. הוא מאזין לקולות הבוקעים מן החדר השני.  ג'קי ואמו נכנסים לחדר, וכשג'קי רואה את אביו הוא אומר בשמחה: "הלו, הלו פאפא!". "מה אתה עושה בבית הזה?" רושף החזן באיטיות. "מה אני עושה?" שואל ג'קי, כתבתי לכם שאני מגיע". "זה בנך", אומרת שרה.  "אפילו לא פתחתי את המכתב" אומר החזן.  "למה באת כדי לנגן שירי בטלנים על הפסנתר שלי?" שואל החזן. "באתי משום שלא הייתי כאן חמש שנים, באתי משום  שהצלחתי ורציתי לספר לכם על כך", משיב ג'קי. "במשך 5 שנים לא היית צריך את אביך, וגם עכשיו אינך צריך אותו", מגיב החזן. "אין לך כל בושה על מה  שעשית לנו? אתה בא לביתי, אתה יושב ליד הפסנתר שלי, ואתה מקלל אותו במוזיקה המלוכלכת שלך מן המדרכות", אומר החזן.  "לא", אומרת שרה, "זאת הייתה אשמתי, אני רציתי שיראה את הפסנתר החדש". "חכי רגע, אמא" אומר ג'קי באיטיות ובכבוד, "אני לא חושב שאתה יודע איך אני מרגיש עכשיו, פאפא. חשבתי עליך אלפי פעמים בזמן שלא הייתי כאן. המקום הראשון שבאתי אליו מרגע שירדתי מן הרכבת היה הביתה. לא התכוונתי להזיק כשניגנתי בפסנתר, רק רציתי לשיר לאמא  שיר ג'אז."   "ג ' א ז" !  זועק החזן, "שיר של תפילה לא יעלה בראשך! אפילו כאשר היית ילד קטן לימדתי אותך לשיר כדי לרצות את אלוהים, אבל אתה שר כדי לענג את  עצמך. רגע אחד שרת בבית-הכנסת ורגע שני שרת ברחוב. אתה אותו דבר עכשיו!"  השיחה הכעוסה ממשיכה. החזן מגרש את ג'קי מביתו ואומר לו שאינו רוצה לחלוק עם ג'קי מאומה. האמא מנסה לפשר, למנוע משבר. היא מציעה לג'קי להתנצל, לומר שהוא מתבייש במעשיו, וג'קי אומר שאין לו על מה להתבייש. ג'קי אורז את מזוודתו, העשויה מעור חזיר אמיתי, ועוזב.  החזן נתפס בהתקף שיעול ונאלץ לשבת מותש בכורסתו.

המערכה השנייה מתקיימת בתיאטרון פולטון, כמה שעות לפני החזרה הכללית של ההצגה "משובות אפריל" (April Follies). ההצגה עומדת להתחיל וישנן כמה פרוצדורות שמקיימים עליהן חזרות. ג'קי ומרי  חברתו, שלימים תהיה אשתו, מופיעים.  ישנה תת עלילה כאן, שלפיה אחד המממנים את ההצגה,  ארוס לשעבר של מרי, מושך את הכסף שהשקיע מההצגה משום שהוא מתנגד לקשר של מרי עם ג'קי.  יודלסון מגיע לתיאטרון כדי לספר לג'קי שהחזן הזקן חולה, ומבקש ממנו לבוא הביתה ולשיר ביום כיפור. יודלסון איננו מצליח לשכנע את ג'קי  ועוזב את התיאטרון. אמו של ג'קי נכנסת לחדר ההלבשה שלו, כשהוא משחיר את פניו לקראת החזרה הכללית. היא מתחננת בפניו שיחזור הביתה. יש כאן הרבה דרמה ופאתוס. האמא אומרת לג'קי: "אביך אמר: 'בקשי מג'קי הוא צריך לסלוח לי. הוא עושה חטאים רבים, אבל הוא לא מתכוון לזה, בלבו הוא רבינוביץ’'...  ג'קי, כפי שאני יושבת כאן, אני נשבעת לך בפני אלוהים – כך הוא אמר". ג'קי נקרא לבמה ואמו ויודלסון שומעים מאחורי הקלעים את שירתו. הוא שר שיר מלא רגש על אמא, עיניו דומעות מבכי. 

המערכה  השלישית היא בבית הרבינוביצ'ים, כמו במערכה הראשונה. שרה רבינוביץ' ויודלסון יצאו לאשפז את החזן בבית החולים. כולם, כולל הרופא, מגיעים לבית הרבינוביצ'ים. שרה מרגישה רע  ומאשימה את עצמה  על שסיפרה לחזן שג'קי לא יגיע. היא הייתה מעדיפה עתה לשקר, לו רק יכלה. לפתע מגיע ג'קי. הוא אומר: "יודלסון, השג לי טלית, וראה אם תוכל להשיג לי כובע כמו של החזן, רק מעט יותר קטן. ג'קי רץ לראות את אביו בחדר השני, אלא שהוא איננו שם, הוא בבית-החולים. ג'קי נדהם לשמוע. ג'קי אומר לאמו:"מאמא, מאמא, לא יכולתי לעמוד בזה. היה עלי לבוא, יודלסון סיפר לי על אבא".  מתקיימת שיחה בין ג'קי ולי מן התיאטרון. לי מבהיר לג'קי את חומרת עריקתו, וג'קי אומר שלא היה יכול אחרת.   מתקיימת שיחה קשה וג'קי איננו מוותר.  מרי מגיעה לבית הרבינוביצ'ים. כל השלושה – שרה האם, מרי אשתו האוהבת, ולי בעל חברת ההפקות של התיאטרון, לוחצים על ג'קי לומר האם זו באמת החלטתו האמיתית, שהרי כל הזמן אמר שהקריירה שלו היא החשובה, ולא אביו ואמו. עתה הוא אומר שאביו ואמו חשובים יותר. מהו השקר ומהי האמת? ג'קי אינו משיב. מגיעה שיחת טלפון מבית החולים. מודיעים שהחזן נפטר. ג'קי מזועזע.  הוא פונה לאמו ואומר: "אני בנך, אני בנו של אבי. מאמא, אני חזן, את רואה? אני החזן רבינוביץ'! אלוהים עומד לשמוע אותי שר כל נדרי הלילה!" כולם הולכים לבית הכנסת, אך מרי ולי נשארים. הם מקשיבים לקול הזמרה מבית-הכנסת, זהו  קול זמרתו הנרגשת והצלולה של החזן ג'קי רבינוביץ'.  המסך יורד.

בשכתוב סיפור "יום הכיפורים" למחזה הסיט רפאלסון את הדגש מבעיותיו וסערות הנפש הפרטיות של ג'קי רובין לסצנות קונפליקט ממשיות. במערכה הראשונה אנחנו מתוודעים אמנם לדמויות שבמחזה, אולם עיקר העניין הוא בהתוודעות לקונפליקט, שהוא לבו של המחזה. בסיום המערכה הראשונה אנחנו יודעים משהו על קווי האופי של החזן: אדם קפדן, איש מקצוע מכובד, האהוב על קהילתו.  הוא קשור מאוד לבנו ג'קי, מתגעגע אליו מאוד ומעריך אותו, מצד אחד, ומצד שני כועס עליו מאוד  על שבחר להמרות את פיו, ולא להיות חזן, ממשיך דרכו של אביו, ועל שעזב את הבית לחמש שנים.  הסכסוך והניתוק בין האב לבנו הם עובדה קיימת, וגם מהות המחלוקת ברורה: האב בחר בדרך של היצמדות למסורת, לדת ולעבודת האלוהים המסורתית, ועמד על כך שגם בנו ימשיך את דרכו.  ואילו הבן בחר לעצמו דרך אחרת, פנה להצליח בכיוון אחר לגמרי  - עולם השעשועים, התיאטרון, המוזיקה והזמרה. הבן אינו מורד ברוח אבותיו.  הוא מאמין ששירתו המודרנית, שירת הג'אז, גם היא דרך חשובה להתקשר עם האל, במישרין ובעוצמה שאינה נופלת מתפילתו של החזן. בתום המערכה הראשונה אנחנו יודעים גם שג'קי מצליח בעסקיו והוא זמר ידוע ומפורסם במידה רבה. גם תושבי השכונה והאזור יודעים את המתרחש בבית החזן.  

החזן מבהיר היטב שהוא סבור שהכשיר את בנו לשיר שירת קודש לאלוהים, ובנו משתמש בכלים אנושיים אלה כדי לשיר לאלוהי הג'אז.  איזו בגידה! כמעט עבודת אלילים נתעבת.  ג'קי אינו רואה בשירת הג'אז עבודת אלילים אלא עבודה המכבדת את בעליה, שאינה נופלת מן הכבוד שהיה זוכה לו כחזן. זוהי תפיסה שונה של היעד, שאליו הוכשר הילד ג'קי רבינוביץ'.

המערכה השנייה מתמקדת בתיאטרון ובעולם השעשועים ומציגה בפנינו את אופיים המיוחד. אנחנו מתוודעים למרי, שמתגלית כאישה נבונה, אוהדת וחביבה.  יודלסון מגיע לחדרי ההלבשה של התיאטרון כדי להביע משאלה שג'קי  יבוא לשיר ביום כיפור, בעוד שביום זה מתקיימת הצגת הבכורה שכולם מתכוננים לה.  בפני ג'קי ניצב עתה קונפליקט חדש: האם להיענות לבקשה או לא. לג'קי ברור למעלה מכל ספק הסיכון וההפסד הגדול שיהיה מנת חלקו אם ייענה לבקשה לשיר בערב יום הכיפורים בבית-הכנסת, ולא ישתתף בהצגה. 

המערכה השלישית מהווה את שיא ההצגה. החזן נלקח לבית-החולים ונפטר שם. מבלי לדעת זאת, ג'קי מגיע הביתה כשהוא נחוש בדעתו לשיר בבית הכנסת את תפילת יום הכיפורים. הוא פתר את הקונפליקט בצורה הברורה וההחלטית ביותר, למרות ניסיונותיהם של אמו, של מרי ושל המפיק לי לערער את בטחונו. ג'קי עשה מסלול מעגלי: הוא מרד במסורת אבותיו, יצא אל העולם הגדול, הצליח כזמר, עמד בפסגת התהילה בעולם הבידור, אך בסופו של דבר חזר לבית אביו, למסורת היהודית ולייעודו כחזן. הייתה זאת הודאה בעליונות המשפחה היהודית והקהילה. העולם החיצוני, החילוני, "נכשל" בניסיונו לגרור את החזן היהודי לשורותיו. 

"יום הכיפורים" הוא סיפורו של איש צעיר, נון קונפורמיסט מובהק, ואולי אפילו קאונטר-קונפורמיסט, שחי בחברה בעלת סטנדרטים ברורים, עזים וקשוחים, שמהווים אתגר חריף לנון-קונפורמיזם שלו.  זהו גם סיפור של קונפליקטים וניגודים, כולם אישיים וחברתיים.  רפאלסון עובר מאירוע לאירוע, מדמות אחת לאחרת, כשהוא מדגיש את הניגודיות שבין הדמויות ואת השונה בתכלית, ומצעיד את הקורא בצעדים מחושבים וברורים אל הקונפליקט הגדול,  המסיים את הסיפור.

"יום הכיפורים" הוא סיפורו האישי של ג'קי רבינוביץ' ואינו מתיימר להציג סוגיות עקרוניות לדיון. רפאלסון עצמו, בשיחה שקיים עם קארינג'ר  (1979Carringer,), אמר על סיפורו: "זאת היא מלודרמה פשוטה ונדושה" (עמ' 20). ללא כוונות נסתרות או מיוחדות.  אם הייתה לרפאלסון כוונה להציג סוגיה בסיסית או עקרונית, הייתה זאת המשמעות האחת והזהה של שירת החזנות ושירת הג'אז: חיפוש אחר ביטוי דתי עמוק וקרבה אל האלוהים. רפאלסון, באמצעות ג'קי רבינוביץ', החליף את התפילה היהודית המסורתית, שאחת מפסגותיה היא תפילת "כל נדרי", בתפילה אחרת:  "שירת הג'אז". הסיפור מתחיל בתיאור ג'קי כמייצג את היהודי לדורותיו: ג'קי יכול היה להיות יהודי שחי בארץ כנען,  להיות נביא בין נביאים, כמו גם חזן בדורות הקודמים הבוכה את בכי צערם וכאבם של בני עמו היהודים.  רפאלסון מתמקד בג'קי ומרבה בתיאורים מפורטים של תחושותיו, של תגובותיו והתנהגותו. לו רצה רפאלסון להעמיד סוגיות ונושאים עקרוניים או כלליים לדיון, לא היה מתמקד באופן פרטני כל כך בדמותו של ג'קי.

כיהודי, ג'קי לא עזב את אלוהיו.  הוא נשאר יהודי בנשמתו אך חיפש, כנון-קונפורמיסט מובהק, דרך אחרת להתקרב אל האלוהים.  שירת התפילה והחזנות הייתה דרכו של יוסלה החזן להתקרב אל אלוהיו. לעומתו, שירת הג'אז והרגטיים, הייתה דרכו של ג'קי להתקרב לאלוהיו.  רפאלסון כתב: "איך יכול היה החזן הקשיש או אפילו ג'קי  להבין  שהנער עצוב המבט בעל נימוסי הרחוב אינו חוטא או נהנתן, אלא ממשיך בדבקות ובנאמנות את הנעימות הדתיות של אבותיו – ובכך ממשיך את המסורת הטראגית המוסתרת באופן אירוני על ידי הקשות כלי הנגינה של ברודווי והוולגריות העשירה של שכונת ה"איסט סייד"?  הם כשלו ולא הבינו שג'קי רק תרגם את נגינתם של החזנים.לאמריקניות פרימיטיבית  ורבת חושניות" (15Carringer,1979: ).
סיפור זמר הג'אז חוזר ומסופר לאורך המאה העשרים בגרסאות שונות. חלקן נקראות בשם "זמר הג'אז" וחלקן בשם אחר, אך באותו סיפור. ובחלקן הבן העוזב את אביו החזן הוא ליצן (גירסת ג'רי לואיס, משנת 1959, וגרסת משפחת סימפסון, משנת 1991). בגרסת זמר הג'אז משנת 1952, המשפחה איננה מהגרת חדשה אלא חיה                                                                            בפילדלפיה כבר משנת 1790, הבן זמר, מיועד לחזן, מסרב בתוקף, מתחתן עם אישה לא יהודיה (השחקנית פגי לי), קורע את משפחתו שמתנערת ממנו בגלל ריחוקו ונישואיו, ואולם בסופו של דבר משלימים עם נישואיו אלה ובאים לחזות בבנם המופיע על הבמה, נהנים וגאים  בו. גרסה מעניינת נוספת נוצרה בשנת 1980 בכיכובו של סיר לורנס אוליבייה כאב החזן, והזמר הידוע ניל דיימונד, שיחק את ג'קי. גרסה זו שונה בכך שג'קי היה נשוי ליהודיה, שלא הבינה את שאיפותיו למוסיקה האמריקאית, רצתה כמו אביו שיהיה חזן, ואילו הוא התעקש על קריירה של זמר, ועובר להופיע בלוס אנג'לס, שם פוגש באמרגנית לא יהודיה, שמתאהבת בו, והוא בה. הם חיים יחד והיא יולדת לו בן.  רק בעזרת בנו הקטן ובעידודה של אשתו הגויה, מצליח להשלים עם אביו לאחר שנים רבות של ניתוק. בסופו של דבר האב מגיע להופעה של בנו, הוא מתרגש ומריע לו עם שאר הצופים.
הגרסאות השונות של זמר הג'אז משקפות במידה רבה את שהתרחש ועדיין מתרחש בקהילה היהודית בארצות הברית, ובמידה לא מעטה גם בארצות האחרות באירופה, בכל הקשור להתערות היהודים בקהילות השונות. תופעת ההתבוללות ונישואי התערובת תפסו תאוצה רבה עם השנים, ובחלוף הזמן אנו עדים לכך, שבגרסאות המאוחרות היהודים נעשים חילוניים ובאופן סמוי וגלוי מעודדים נישואי תערובת והתבוללות. לעומת הגרסאות המוקדמות שבהן הדת והאב החזן והמסורת ידם הייתה על העליונה והבחור משתכנע שמקומו אכן בבית הכנסת לצד משפחתו וקהילתו שזקוקים לו. בחלוף הזמן אנו עדים אפוא למעין סלחנות על נישואין בין יהודים ללא יהודים במקומות השונים שבהם נוצרים מצבים, שבאופן טבעי אנשים נפגשים, מתאהבים ומחליטים לחיות יחד ללא זיקה לדת כלשהי או לעבר של מי מהם. הם מכבדים את אהבתם איש את רעותו ומבקשים לחיות באושר.

"הבת של לוי": אמן המבקש את זהותו

סרוס ז'אן, עיתונאי ומנהל תיאטרון, מחזאי ומפיק סרטים, כתב את המחזה "הבת של לוי" בשיתוף עם אנדריי פאלקו. המחזה דן בקונפליקט בין הורים יהודים לילדיהם, בפער הדורות, בבחירת מקצוע ובנישואים עם לא יהודים. המחזה הוצג לראשונה בשנת 1933 בתיאטרון שרה ברנרד. ז'אק (יעקב), הוא בנם של יהודים בעלי חנות למעילי פרווה, ומבקש להיות צייר-אמן. ההורים כועסים ואינם מסכימים, משום ש"אמן" איננו נחשב כמקצוע. הם אינם מבינים את האמן שבו ומעוניינים רק שיעזור למכור מעילי פרווה ביוקר ולהרוויח כסף רב. הם מבקשים להשאירו במסגרת המשפחה והמקצוע, והוא מסרב. לז'אק יש חברה לא-יהודיה בשם דניס, שהיא המורה של אחותו, והוא רוצה לשאת אותה לאישה. הוריו מסרבים ואינם מוכנים לשמוע על כך. על הרקע הזה נוצר מצב שבו הקשר בין ההורים לבנם נחלש מאוד, וכמעט שאין ביניהם הבנה: כל אחד חי בעולמו. ואולם דניס, הכלה המיועדת שאינה יהודיה, עוזרת בכישרון רב למשפחה למכור מעילים, דבר שמוצא מאוד חן בעיני ההורים. למרות זאת ההורים אינם נכונים עדיין לכך שבנם  ישא לא יהודייה לאישה. הם ממשיכים במאמציהם ומנסים לשדך את ז'אק עם אסתר, "הבת של לוי", בעזרתו של שדכן.  לוי הוא סוחר עתיקות יהודי ממולח (שחלק מ"העתיקות" שהוא מוכר אינן עתיקות כל כך ויש בהן מזויפות), ומעוניין שבתו תינשא לבחור יהודי. אולם לבתו של לוי  יש חבר לא יהודי בשם בובי, שחקן טניס, ואסתר אינה רוצה אפילו לשמוע על שידוך לבחור יהודי. 

עלילת המחזה מתרחשת כשברקע קיימים מספר סטריאוטיפים חברתיים ודתיים. חלק לא מבוטל מן היהודים הצרפתים אינם קשורים בקשר משמעותי אל הדת, אל בית הכנסת או אל המסורת. היהודים הצרפתים רואים ביהדות "צלקת", שקשה לבטל אותה אבל אפשר להתעלם ממנה. השאיפה להידמות לגוי חזקה ודומיננטית בקרב היהדות הצרפתית. הגבר הגוי האריסטוקראטי  נחשב חזק ושרמנטי, רודף נשים מצליח, בזבזן והולל. אם קבל ירושה גדולה ממשפחתו, יבזבז אותה ללא חשבון. לעומתו, גוי צעיר שאיננו עשיר יחפש לו יהודיה עשירה, יתחתן איתה ויבזבז את כספה וכספי אביה. בדרך כלל גם לא יהיה לו מקצוע, שבזכותו יוכל לעבוד ולהתעשר. היהודי העשיר עשוי להיות מעוניין בחתן גוי בעל מעמד חברתי גבוה, גם אם אינו עשיר כל כך. קשר הנישואין עמו יכול לאפשר ליהודי להיכנס לאריסטוקרטיה המקומית. באמצעות כספו יכול אפוא היהודי להשתלב באריסטוקרטיה, בין אם ישיא את בתו לאריסטוקרט שירד מנכסיו, או שישא בעצמו אריסטוקרטית שאביה ירד מנכסיו, וכך ייצאו שניהם נשכרים. היהודי מעריץ את הגויה האריסטוקרטית והאלגנטית, היפה והשונה כל כך מן היהודייה. היא יודעת להתנהג בקרב החברה הגבוהה, להיראות יפה, להתלבש כראוי, והיא מכירה את גינוני הנימוס של החברה הצרפתית הגבוהה.  מן הצד השני, הגויה מעריצה את הגבר היהודי בשל היותו מצליח ועשיר, ומשום שבזכות חוכמתו ופיקחותו הוא מצליח בעסקים ומגיע למעמד של עושר. היהודי נחשב גם כרגיש לנשים והוא בעל עקרונות.

ההשוואה בין נישואי התערובת בארצות הברית לצרפת מצביעה על כך שהיהודים באירופה נמצאים זמן רב יותר, הם מעורים בשפת המקום ובתרבותה, והדת, בעיקר בין הצעירים, היא שולית ואינה תופסת מקום רב בחייהם, לא של היהודים וגם לא של הנוצרים. היהודים מבקשים להצליח ולהיות כמו כולם, קרובים ככל האפשר לאריסטוקרטיה המקומית, על שלל גינוניה, לבושה והתנהגותה. הם מבקשים להגשים את עצמם כפי שהם רוצים. הם מאמינים שבעזרת העושר שלהם יוכלו להשתלב טוב יותר ולקבל תואר ומעמד בחברה. בני הדור הצעיר מתנתקים מן היהדות והדת ורוצים להידמות לגויים המצליחים. דבר שגורם להם להתרחק ממשפחתם ולהתבוללות אשר מביאה אותם, בסופו של דבר לנישואי תערובת.

בעוד שבארה"ב היהודי בסוף המאה ה-19 ותחילת המאה ה-20 עודו "מהגר חדש", שמשפחתו בדרך כלל עדיין אורתודוכסית כפי שהייתה במזרח אירופה, ההינתקות שלו מארץ מוצאו וההתאקלמות שלו בארץ החדשה  קשה יותר. השפה היא מכשול, המנהגים שונים והתרבות אחרת.  ואולם כאן יש פתיחות וסיכויים גדולים יותר להתקדמות. כמדינת מהגרים יש אפשרויות רבות להגיע רחוק והקשרים עם נשים מקומיות פותחים בפניהם ערוצים נוספים להתקדמות ולפיתוח אפשרויות להיות אמריקאי. לעתים ההתחברות היא תמימה והתאהבות ללא מחשבה או קשר לדת או למסורת.
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� בקרב היהודים בקהילה החרדית מקובלת ההבחנה בין "למדנים", אלה שמקדישים את כל (או רוב) זמנם ללימודים ולעבודת הקודש, ובין יהודים שעניינם רב יותר בעולם החומרי, כלומר הם עובדים, סוחרים ומתעשרים. האחרונים מכונים "בעלי בתים" (ביידיש ישראלית: באלעבאס, וביידיש באקצנט אחר: בלבעסל). אין זאת הגזמה רבה לומר שבקרב בני העדה החרדית הביטוי "בעל בית" הוא בעל קונוטציה שאינה מחמיאה, ובודאי ש"בעל בית" נחשב "שידוך" פחות טוב (אם כי "כלכלי") מאשר תלמיד חכם.  





� המשויררים הם המקהלה, שהייתה מתלווה אל החזן בתפילות. לעתים קרובות ביותר הייתה להקת המשויררים מהווה מעין חממה לגידולם של חזנים בוגרים, דור המשך לחזנים מכהנים. היה זה כבוד גדול להימנות על להקת המשויררים של חזן ידוע, בעל שם.





